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PROGRAMA DO CURSO 

 

Ementa: Utilização das aquisições linguístico-culturais no estudo comparativo das 

línguas espanhola e portuguesa, através de tradução/versão de textos, contemplando a 

formação profissional necessária para o futuro tradutor de língua espanhola. 

Objetivos:  

- Aprofundar temas da língua espanhola relacionados ao nível pré-avançado (B2). 

 

- Refletir sobre a variação dialetal da língua espanhola e da língua portuguesa. 

 

- Incrementar os níveis de fluência oral e escrita dos alunos. 

 

- Promover a autonomia e a crítica metalinguística. 

 

- Aprofundar aspectos pragmáticos da língua espanhola. 

 

- Enfatizar as produções oral e escrita. 

 

- Promover a autonomia do aluno na pesquisa lingüística. 

 

- Enfatizar a expressão oral e escrita na língua espanhola. 

 

Metodologia: Aulas expositivas e interativo-dialogadas. 

Conteúdos:  

- Cultura hispana. 

- Dificuldades na tradução de textos diversos. 



- Versão de textos. 

- Análise comparada de traduções literárias 

Avaliações: Serão realizadas 3 avaliações, sendo 2 Provas Escritas (a decidir) e 1 um 

conjunto de atividades a serem entregues ao longo da disciplina. 
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